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ПЕРЕДМОВА 

 

Збірник перекладів «ARS TRANSLATORICA-IV» виходить у 
межах спільного перекладацького проєкту кафедри романо-
германської філології Рівненського державного гуманітарного 
університету і факультету лінгвістики Національного технічного 
університету України «Київський політехнічний інститут імені Ігоря 
Сікорського». 

 

Збірник об’єднує переклади професійних перекладачів і 
студентів, які представили свої перші експерименти на 
перекладацькій ниві. Цього року у нього увійшли переклади 
українською мовою з невеликих англійських, німецьких, 
французьких, іспанських, польських, японських творів або уривків 
із них.  

 

Основною метою видання є популяризація та розвиток 
україномовного перекладу, зокрема шляхом залучення до цієї 
справи початківців – студентів філологічних спеціальностей, які 
шукають свій шлях у професії і часто не мають змоги випробувати 
себе, потребують професійної підтримки і поради від досвідчених 
колег. Сподіваємося, що їхній дебют матиме гідне продовження, і 
молоде покоління тлумачів творчо і плідно працюватиме задля 
зближення української культури з культурами світу та задля 
розквіту і збагачення української мови.  

 

 
Редколегія збірника 

«Ars Translatorica» 
 
 
 
 
 
____________________________________________________________________ 
 
Зауваження і поради редакційної колегії мають дорадчий характер; рішення про остаточний варіант 

перекладеного тексту приймає перекладач. 
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ПЕРЕКЛАДИ З ПОЛЬСЬКОЇ 
 

ВІКТОР МАРАЧ   

 
 

Адам Міцкевич 

СТЕПИ АНКЕРМАНСЬКІ 

 

Впливаю в обшири сухого океану. 

Мов човен, мій візок у зелень поринає, 

У хвилях буйних трав між квітів пропливає, 

Коралові минає острівці бур’яну. 

 

Уже сутінки лягли. Ні шляху, ні кургана. 

Мій зір у небі провідних зірок шукає. 

Он там, далеко десь, на хмарці відблиск грає: 

То світиться Дністер, там лампа Акермана! 

 

Спинімось! Тихо як! Чуть — журавлі десь линуть, 

Не розрізнив би й сокіл їх, але курличуть, 

І чути, як мотиль розгойдує стеблину; 

А вуж повзе між зел — то слух травинки злічить. 

 

У тиші цій — якби він міг сюди долинуть! — 

У тиші цій — якби він міг сюди долинуть — 

З Литви почув би голос. — Їдьмо, нас не кличуть.   
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Adam Mickiewicz 

STEPY AKERMANSKIE 

 

Wpłynąłem na suchego przestwór oceanu, 

Wóz nurza się w zieloność i jak łódka brodzi, 

Śród fali łąk szumiących, śród kwiatów powodzi, 

Omijam koralowe ostrowy burzanu. 

 

Już mrok zapada, nigdzie drogi ni kurhanu; 

Patrzę w niebo, gwiazd szukam przewodniczek łodzi; 

Tam z dala błyszczy obłok? tam jutrzenka wschodzi? 

To błyszczy Dniestr, to weszła lampa Akermanu. 

 

Stójmy! — Jak cicho! — Słyszę ciągnące żurawie, 

Których by nie dościgły źrenice sokoła; 

Słyszę, kędy się motyl kołysa na trawie, 

Kędy wąż śliską piersią dotyka się zioła. 

 

W takiéj ciszy — tak ucho natężam ciekawie, 

Że słyszałbym głos z Litwy. — Jedźmy, nikt nie woła! 

 
 

 
 

 
 

 




